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Evagayácca.Agua

Arroyo — Lactienccolé.

Laguna chica — Lactoguilí.
ta r

Laguna grande — Caíin.

AGUA Y SUS RELATIVOS

Poxo de balde — Neyci.

Lactoguül.
Laqunita ^ \ ^ i

'

^
( Lactogoctole.

(i[uy corregido en el origiDal).

Mar — Evagayácca, lodigat

navare.

ta

1. Yyá.

2. Diyaí.

3. Leya.

Pl. 1. Ardiyá.

2. Digaí.

Rio — Lactiengué.
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GRANOS Y LEGUMBRES

ta la

Ajo — Aaccóse.

Batata — Batata.

Accalactí.

I

Nasolék Indalii.

¡Nasolcá ladJalá.

Maicito — Nasolcolék.

Cebolla

CI/oclo, os <

MaU, es — Nasoléli, Nasolcá.

Maní — Maní.

Melón — Yctirarayé.

Porotos — Navirictiguí.

Sandía, as — Ne\'ag?íe, gué.

Semilla — Alá.

Semillita — ATolé.

Trif)o — Etantá.
la

Zapallo — Loquili.

NOMBRES Y APELLIDOS

la la

Naammatéh.Apelativo

la ta

1. Yaammatéh.
la la

2. Daammactiguí.
la la

3. Laammatéh.
_£_ la ta

Pl. 1. Ardaammatéh.
ta la

2. Rdaammactiguí.

la

¿Como es tu apellido? — Men-
ta la

necta daammactiguí?

¿Como te llamas? — Meen ca-

denartí?

Nombre
" la

1. Eyennagát.
o

2. Cadennartí.
o ta

3. Elennagat.
ota

Pl. 1. Codennartí.
o

2. Cadennartí.
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Bueno — Noen, Noinní.

f
*"

„ , .iQuessaganrék.

(Quessaganrcá.

Can/ata bajo de tierra con cera —
Novennenenalgá.

Camata asi sin cera — Navetelalá.

Camachul, es — Ysclioaló.

Camino, os — NaaddíA', co.

,, ) Noennagá.
LaDipo, os ( ^ r

( Noennardí.

Desparejo — Sena los tá.

la ta

Fiero — Senoen, uí.

te r

Hoyo — Actemá.
ta

Hormiguero — Minnimí.

liO QUE SE VE EN EL CAMPO

Paja, Pasto —

Lachigiiana, as

catea.

Leña —

Nanaték, Nac-

Ncoippá.

1. Yñcoippá.

2. Neoipparí.

3. Ncoippá.

Pl. 1. Arncoippá.

2. Arceoipparí.

te

Avaeappí.

Parejo — Nalostá.
te r

Poxo — Actemá.

Rastro — Ylik.

Suelo — Alavá.

Terremoto, especie de hormiguero
ta

— Gallega.

Viaje — Novovovólc.

o

1. Yovovovók.
o

2. Dovovovorquí.
o

3. Lovovovók.
o

Pl. 1. Ardovovovók.
o

2. Ardovovovorquí.

Caminos.

Bueno, os •

te

Noen.

Noinní.
ta ta

Mero, os — Sennoen, ni.

Parejo, os —• Nalostá.

^ te

Desparejo, os — Senalostá.
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COSAS DE CASA

Baiiro, os — Kopparki, arte.

lo

1. Yopparlft, octé.
io

2. Dopparladí.
to

3. Lopparifí, cté.

Basin ó Cáqquise — Añorqui.

1. Ayyorquí.

2. Cachorquicti.

3. Allorquí.

Coja — Nevaré, re.

1. Yevaré, ré.
h

2. Devarí.

3. Levare, é.

Ccijon ó liriúl (lo mismo).

Colchón

la

Necea >iék.

Neceancá.

1. Yccanék, Yccancá.

2. Caccanigui, Caccanarí.

3. Leccanék, Leceancá.

Pl. 1. Coccanék, Coccancá.

2. Arcaccaniguí, Arcacca-

narí.

Cuchillo, os — Lenácte, di.

1. Liiccacte.

2. Leecacti.

3. Leecacte.

Pl. 1. Arleeccácte.

2. Arleeccáct¿.

3. Leeccacte.

la la

Jarra, as; jarro, os — Ectaqqui, 1.

la

1. Niectaqqu?, í.

b

2. NectagUí/, idi.

te

3. Nectaqquí, í.

te

Pl. 1. Arnectaqqiu', í.

b

2. kmeciaqnií, quidii.

Silla, as — Nopparlacté.

lo

1. Yopparlacté.
lo

2. Dopparlactf.
lo

3. Lopparlacté.

Tijeras — Aqqiiilelcaté

.

1. Yaqquilelcaté.

2. Caqquilelcatrii.

3. Laqquilelcaté.

Pl. 1. Coqquilelcaté.

2. Rcaqquilelcatrii.

te

Tinaja — Connaé.

la

1. Yñconnaé.

2. Nconnai.

3. Nconnaé.

Fefcí; as (véanse Cosas de Iglesia).
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TÍTULOS, GRADOS Y CONDICIONES

Cacique
.Naschí.

o

Nessayarnéh.

Caufitrt, as — Naú, Naá.

Cautivo, os — Naak, nauá.

Chasqui, es — Nelatek, nelatcá.

Criolla, as — Eddocolasse, sé.

» (/ente — Eddoccoschí.

I Eddo-coleék.
Criollo, os ¡ ta

i
Eddo-colassé.

Curandero (el que cura sobando

y refregando sin dar reme-
or

dios) — Pactiornáca.

Curandera — Pactiornagá.

I

Novactarnaleéhe.

Dragón, es{ Novactai'naTassé.
I ia

,
Novaclarnaka.

( Yschipilassé.
Espinera

\ .
ta

i Yschipilassé.

I Yschipileék.
Espinera, asi ta

{ Yschipiniik.

Gobernador

Coronel

Mayor

Nessayarnéh.

Lo mismo.

Jefe, es — Kaschi, ll.

1. Yascli?, íl.

2. Ardassií.

3. Lasch/, íl.

Pl. 1. Ardasch/, íl.

2. Ardassii.

o o

Médica — Nactarinactarná.
o o

Médico — Nactarinactarnacá.

Montaraz, es
iNoennarcék.

Noennarcé.

, , ,
\ Noennarcé.

Montaraxa, as<
¡^

( Noennarcé.
Íta

Mocoilasé.
ta

Mocoilasé.
/ la ^

„ \ Mocoilek.
Faijsano, osi ¡^

( Mocoilasé.
la

Pobre, es (masculino) — Eogo-
b

dack, ccá.

Pobre, es (feminino)

daé, ayé.

Pobrecito — Eogodaeccolék.

te

Eogo-

Pobrecito de compasión

riscá.
ta

Tobas — Nactocovit.

Ligo-
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COLORES — PELOS DE ANIMALES

Alaxan — Aluzun.

Amarillo — Conni.
o

Axtíl — Yccolácca.

Coñoyek.
Bayo i

Coñolcá.

Blanco — Ylagácca.

(Lalegalcá.

Coñoyéh

.

Bayo

Colorado, os

Coñolcá.

Ectóh.

Ectogué.

r, 7 . iLectogavek
Colorado {

° •'„

Lectogatcá

Galeado
Coñadi^

( Coñasaló.

Oscuro <

Lobuno — Lovo;^ ni.

Moro — Nuvek-aí/.-, gó.

Negro — Nave.
o

Laverayek.
o

La veralca.

Overo — Overo, Overol.

Picaxo — Picazo, ol.

Rosillo, os — EctolcaíA-, gó.

Bubio (caballo) Coñoyéh.

( Conclave

í
t

&ÍMO Naveradi.

( Naversaló.

{
"

?brd^7fc
LeccoTa^ek.

( Leccolgliá.

Tostado — Dostáol.

Verde — Ladalá.
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Buenos días

Buenas tardes

Buenas noches

Para servir á Vd.

Lo >»ís

MODO DE SALUDAR Y CUMPLIMIENTOS

Y Vd., ¿cómo está? — Cliacacca-
b

mí dammn(iuesadí? — ó ec-

ut supra.

(ContesUirá como arriba).

Lá.

mo Lá accamí (que-

riéndose liunrar la persona)
la

Accamí.

( Minnictari?
¿Como esfú\ ^ t

Vd. ? \ Dammaquesadí?

\ Dammarictinní?

/ ia

Estoy ¿ííeHo
^¡«mmacactarí.

(Ldiammacactá.

Muy bueno — Ldiammacatauh.
te

iVo estoy bueno — Mescainoén.

Estoy enfermo — YaTolá.

Estoy muy enfermo — 'YaTolauh.

{ Lecochioléh.
Estoy un \ ta

poco mejor ]
Leccochioléh Idiam-

( macatá.
ia.

Estoy así no más — Yaqucidictá.

Te haré Ztowrtí'] Silactarn¡ra\o.

( Soyarniravó.

Ya estás U toctraeccá nquin-
despacJmdo)

^-^lg^^¿^

Ya estás JDammaquirni, loq-

despachada{ quivó.

Volverás ahora \ t^.^,,,^^: - „JUappilio noma-
á la doctrina

lá doctrina.

FoZi;erás despMes) Dappiliü no-

de la doctrina ) majemmé la

doctrina.

Volverás más tarde

de la, doctrina

jDappilió no-

mancoppá
yemmé la

doctrina.

Volverás antes
Dappffió nornas-

de la doctrina) ^,
j.^ doctrina.

Algarroba — Ammappé.

Durasno — Durasno.

Higo, os
iLaverayolé.

o o

La\erarvolé.

FRUTAS

Manzana — Manzana.

Naranja — Naranja.

Tuna — Tuuna.
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MUEBLES Y ÚTILES DE LA CASA

Aniiff, alé.

ta „ ¡a

- Annole, é.

Aguja, as -

Agujita, as

Cajita,as (de fósforos í Laicté.

obleas) Lairi.

Cama, as.

1. Yommá, até.
b

2. Dommarí, ctrí.

3. Lomniff, até.

-^ . ( Nevaralék.
Damaniaiia, as L.,

, ^
•^

' Nevaralgot.

Espejo, os — Lelo, ló.

1. YeTó.

2. DeToí.

3. Lelo.

Fósforos — Fósfoi'os.

Jabón — Qittgoniagat.

1. Yquiyornagat.

Tquiyornagacti.

3. Lquivornagat.

^ta

Navaja de afeitar — Naccareveloo.

1. Yaccareveloo.

2. Daccariviloó.
^ ta

3. Laccareveloo.

Navaja — Navaja.

Peine — Ectalgacté.

1. Yctalgacté.

2. Nectalgactii.

3. Nectalgacté.

Pl. 1. Arnectalgacté.

2. Arnectalgactii.

Plancha — Na\'Ogongacté.

CANTIDADES, MEDIDAS, CALIDADES

[
ta^

.,, \ Lacteele.
A to, os {'I rta r

( Ladook, Laddoccó.

(También largo).

Ancha, as — Leccale'/í, got.

. , JATolék.
Ancho, os> rr-

I
Alolgot.

„ . ( Leccochiolé.
Chica, asi r -t- i

.

' Leccoliole.

Chico,
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I la la

^ ,
\ Yocháca.

Gordo, o, os, o-sj («o

( Yocharyé.

(
-^

Grmuk, e,9
Loddigate.

( Lecctaale.

Lacteugué.

(femenino) ) LacteeTé.

Grande, es \ '-"^•^^^o'-

Grueso, a, — Tcateeccá.

Yo Tcadiccá.

Tu Tcadeccaí.

Aqnrl Tcaleeccá.

Nosotros Tcadeeccá.

Largo — fvéase Alto).

Linda, as — Loyyáque.

Lindo, os — Loyyáque.

FUNCIONES DEL CUERPO, NECESIDADES Y APETITOS

(Termino limpio)

Aguas mayores — Annaglet.

1. Ayyaglét.

Pl.

2. Cactaglictí.

3. AlagTét.

1. Cogtaglét.

2. Arcactaglictí.

f'^Cómo vas respecto á evacuar?—
ta ta ^

¿Mennectarí cavilí cactaglictí?

Hambre — Nocoppagá

r la

1. Yocoppagá.
r ta b

2. Docopparaí.
r ta

3. Locoppagá.
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Pl. 1. Ardelarek.

2. ArdelarigLií.

Stieño. soñar — Nigiirmnrfark.

o

1. Yguemnctark.

2. Diguemactariguí.
o

3. Liguemactark.
o

Pl. 1. Ardiguemactark.
o

2. Ardiguemactariguí.

ENFERMEDADES

OVr/r/ — Quikigá, quíTagak

Ciego, os — Quílacra, quila.
ta ta

Grano, os — Linnecté, cté.

Hincharon — Navatl.

1. Yavatí.

2. Davatí.

3. Lavatí.

Manco — Lquelagatsaca.

JS'acido — Annilgoryé.

EJEMPLO :

¿Se te ha aflojado \ Malactayá

la inintada?
vaddavek.

ci . 1 j 1 \ Malacta^•ek¿Seré lia quitado
) ,^

lo que sentías ? quennavac-

tictaqué?

Puntada — Yadda^'ék.

r

Rengo — Lictisaca.

te r

Tuerto, os; a, as — Cocte.sacca.

Viruela — Nappilená.

1. Yappilená.

2. Dappilenari.

3. Lappilená.



— 267 —

. . ,
Yddios ictaaolek esanniardom

• Dios mío te do¡/ mi alma y mi
j ¡a ta _£_

coraxoH, haxlo bueno. )
iqquií, tiictarnactá nañani-

dimmó mdiennagan.

MANDAMIENTOS DE LA LEY DE DIOS

Manda Dios — LeTactarnák idios
ta

coctaá, iñcoctaá.

1". NchococUctú coctaa quen-
ta

noagué naschiagá : inni ape-

sék.

o

2°. Tootarnactennactió lactisse-

narnácte: inni segundo.

3». Aqquió noinanaagaú loddi-
ta o

gat: inni tercero.

4". Aqquió cactai cliardactii:

inni cuarto.

o

5". Toctarnalvactarnió: in-

ni quinto.

6". Toctarncavatió: inni sesto.

o

7'\ Toctarnocactió: inni .sépti-

mo.

_£_ ta

8'\ Toctarnanorictá schimmó
ta _ _2_ la

eccá nactilik toctárnamunió:

inni octavo.

9'\ Toctardipi)ictió lová vale le-

ya : inni noveno. •

_£_..„ ta

10. Toctardippictialó eccua ac-
o

tecté eyemmagá : inni déci-

mo.
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FRASES DE COMPARACIÓN

Yo quiero mas á Pedro que á Pa-

blo. — Aim namchococtá in-

ni Pedro quinni Pablo.

Pedro es alto corno Pablo.— Ctilad-

dók minni Pedro que Pablo.

Pedro es alto como vos. — Ctilad-

dók e Pedro maccamí.

Yo soij alto couio Francisco. —
Aidiaddók minni Francisco.

3Ii padre es mas alto que Vd. —
Tcaladdók icta.í namladdók

caccamí.

Mi padre es mas viejo que Vd. —
Yctaá namcoogoyek caccamí-

namquiilli — tiene mas ailos.

Mi padre es vías bueno que Pe-

dro. — Yctaá namnoen que

Pedro.

¿Quien es mayar? — Niganam-
quii.

Mi padre es mas rico que Vd. —
Yctaá namcave nquiddi, na-

actecté caccami.

Pedro es rico como Pablo. — E
ia

Pedro avie naactecté locta-

quen ennectá mecca e Pablo

mennectó meerico mecca.

Pedro es fuerte como Pablo. —
te

E Pedro daniuh ennectá mec-

ca e Pablo.

Pedro es ma^ rico que Pablo. —
K Pedro yappaguevéh meeri-

co queccá e Pablo.

Pedro es mas ftierte que Pablo. —
E Pedro yappacavéh dannii

que e Pablo.

Pedro es muy ftierte.

dro danniicti.

E Pe-

Pedro es el mas fuerte. — E Pe-

dro yappaguéh dannitíA (el

tih testado).

Pedro es fortisimo. — E Pedro

mescaeccá nqueen malam (ar-

riba está esta palabra añara-
r r

yeuk) e Pedro añarayeuk.

Nota. — Cli debe ser articulación de 3* persona, como Ai lo e.s de 1*. — Aidi-

addók es un ejemplo de adjetivo conjugado. — El Cti y el Tea deben ser varian-

tes de una misma persona.
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LOS VERBOS Y SUS CONJUGACIONES

Aborrecer — Doqquiancatú.

Acabar — Lommactii.
flao

Alegrarse — Neectoniaco.

Amar — Avoyó.

Al/dar — Oqquió.

Apearse — Dennoctinní.
la

Apretar — Pactarrini.

Arrastrar — Avoglinió.

Asar (véase Cocer).

Bautizar
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ta

Haber — Negué.
hb

Hablar — Eclarí.

Hacer — Oictí.

Hallar — Lannatá, ó.

Herir (véase Lastimar).

Honrar — Aqquió, Amartió.
ta

Huir, clisparar — Eectó.

Hurtar — Occaclió.

bo

Importar — Evogot.
ta

Ir _ Asík.

Jurar — Avovó latisenarnarté.

Lastimar, herir — Avoyé linné.
r

Leer, estudiar — Doennagan.
la

Levantarse — Linnissigom.

X.L

Llainai' —
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b

Relampaguear — Quilegú.

Reir — Dayelegi'é.

Eendirse el caballo — Yissót.

Fe.<tpo)i(ler — Ossactii.

Restituir — Yschitinnió.

ia

Saber — Adinió.

Salir — Sinnornóh.

SaHtificar — Aqquió.

Ser — Edá.

Sentir

Servir

Subir

^ ia la

Ñovataé, niacca.
te

Naguiní.



Advertencia al Lector.

Las i-ifras de la izquierda importan

:

1. Yo.

2. Tu.

3. El, ella ó ello.

Pl. 1. Nosotros.

2. Vosotros.

3. Ellos ó ellas.

Aborrece):

Yo aborrexeo.

1. Dioqquiá, vel Soqquian-

catá.

2. Doqquiayá, Oqquiancnc-

taí.

ta

3. Noqquia, Doqquiancatá.

Pl. 1. Ardoqquíá, Soqquianca-

tácca.

2. Doqquiayá, Ocquiancac-

taí.

3._ Doqquiancactá, Doqqui-

ancactayé.

Yo aborrecin.

r

1. Loqquiancactagan.

2. oqquiancactaí.

3. Doqquiancactaíí.

Pl. 1. Loqquiancatácca.

2. oqquiancaetaí.

3. Doqquiancactayé.

lo aborrecí.

1. Soqqiüancató.

Pl. 1. Soqquiancatacó.

2. Doqquiacatayó.

Aborrecer — Doqquiancatá.

Aborreced vos, vuestros pecados —
Oqquiancatayó.

Aborrece, tu, tus pecados — Doq-

quialo dassoaguí.

Es preciso aborrecer los pecados

que has Jiecho — Ldoqquialó

ncoictié dassoaguí.

TRANSICIONES:

Pl.

1. Yo me aborrezco -
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Pl. 1. Pedro nos aborrece — E
o

Pedro noqquiarvó.

2. Pedro os aborrece — E
o

Pedro n()q(|uiarvá.

3. Pedro los aborrece — E
Pedro noqquiaTó.

2. Nosotros te aborrecemos —
Ardo({quiarvú.

3. Nosotros lo aborrecemos—
Ardoqquiií.

Pl. 1. Nosotros nos aborrecemos

— Ardoqquialtá.

2. Nosotros os aborrecemos—
Ai'do(|(iuiarvá.

3. Nosotros l[/o.s aborrecemos

Ardo(|(|uialó.

Aquellos se aborrecen. — Eccuá

doqquiancaotay.

1. Aquelhs me aborrecen —
Noqquiatá.

2. Aquellos te aborrecen —
o

Noqquiaarvá, ó, Acca-

mi loqquialté.

3. Aquellos lo aborrecen —
Noqquiatá.

Pl. 1. Aqndlosjnos aborrecen —
I

o

Noqquiaarvá.

2. Aquellos os aborrecen —
Accami loqquialté.

3. Aquellos los aborrecen —
Loqquiacaté.

1. Tu te aborreces —
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To te acompañaré.
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Pedro lo agnarda — E Pedro

yaliá.

Pedro me (ujiíarda — E Pedro

yaliaivá.

Pedro nos aguarda — E Pedro

yaliová.

Pedro, os, aguarda — E Pedro

yaliavá.

Pedro los aguarda — E Pedro

yalialó.

Yo te aguardo — Aim saliaguá.

í
te °

( Niictonague.

Yo me alegro.

1. Aim niicton.

2.

3.

Pl. 1.

2.

3.

ta

neectoní.'
ta

neecton.
ta

Niictonácca.
ta

neectoní.

neectoné.

Yo me alegraba.

ta ta ta

1. Aim niictonague.

2.

3.

Pl. 1.

2.

3.

neectoniague.

nectonagué.

Niictonague.
ta

neectoniaguét.
ío ta

neectoneragué.

Yo me he alegrado.

ta ta

1. Aim Niictonagneum.

2. neectoniague.

3. nectonasuéux.

Pl. 1.

2.

3.

Niictonaguéu.
la ta

neectonagueuedá

.

ta

netoneraguéu.

Yo me hube alegrado.

1. Tomque niictonague.

2. Tom neectoniague.
la

3. Lactomqueneectonagué.

Pl. 1. Lactómqueniictoniagué.

2. Lactomque neectonia-

gue.

3. Lactomque neectoneda-

Yo me Jiabia alegrado.

ta

1. Tomqueniictonagué.

2. leectoniagué.

3. Lactomqueneectonagué.
ta

Pl. \. Lactom niictonague.

2. Lactomquende neecto-

niague.

3. Lectoneragué.

Que yo me alegre.

ta

1. Niictono.
ta

2. Neectonió.

3. Neectonó.
o ta

Pl. 1. Niintonco.

2. Neectoniacoedá.
. o ta

3. Neecton, ó.

Yo me alegraré.

1. Niictonacó.
o ta

2. Nectoniacó.
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3. Nectonaqué.
o ta

Pl. 1. Nictonaco.
ota

2. Nectoniaco.
o ía

3. Nectoneraco.

Yo me habré alegrado.

1. Lactomque niictonagué.

2. Dioma neectoniagué.

neectonagué.

fr a

niictonagué.

3.

Pl. 1.

2. Diomaneectoniagué.

3. Diomaneectoneragué.

Alégrate, tu.

2. Neectoní accami.

3. Neectonó eccá.
la

Pl. 1. Niictonacó ená ocom.
bo

2. Neectoniaguen accami.
o

3. Neectoo eccuá.

Que yo me alegre — Ver arriba.

Si yo me alegrara, ó me alegrase.

1. Queltraniictonagué.

2. Queltraneectoní.

3. Queltraneectonagué.

Pl. 1. Queltraniictonagué.

2. Queltraneectoniaguó.

3. Queltraneectoneragué.

Yo me alegraría.

1. Niiclonariquét.

2. Neectoniagué.

3. Neectonariquét.

Pl. 1. Niictonariquét.

2. Neectoniaiquét.

3. Neectonerariquét.

Que yo me haya alegrado.

1. Niictonaquedá.

2. Neectoniaigué.

3. Neectonagué.

Pl. 1. Lactomniictonagué.

2. Lactomquedá neectonia-

gué.

3. neectoneragué.

Si yo me hubiera, ó hubiese ale-

grado.

b d r

1. Queectomar niictonagué
b d r

2. Queectomar neectonia-

gué.
b d r

3. Queectomar nectonagué.
b d r

Pl. 1. Queectomar niictonagué.
b d r

2. Queectomar neectonia-

b d r

3. Queectomar neectonera-

gué.

Yo me habría alegrada.

b d ta

1. Oueectara niictonagué.
f r

2. Dioma niictoniagué.

3. neectonagué.

Pl. 1. niictonagué.

2. Dioma niictonagué.

3. Dioma nectoneragué.

Sí yo me alegrare.

bfr

1. Queectar niictonagué.
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2. Queectur neectoniaguó.
i^ ta

3. Queectnr neecton.

Pl. 1. Queectiir nüctonargué.
bfr

2. Queectar neectoniagué.
bfr

3. Queectar neectoneragué.

Si yo me hubiera alegrado.

fComo el anterior)

nuctonagué.Pl. 1.
//»•

"

2. Queectaredéneectonia-

gué.
ffr

3. Queectarendéneectoné.

la o

Alegrarse — Neectoniáco.

Haberse alegrado — Lactomneec-

toné.

Haberse de alegrar — Edá tom-

nectoné.

Alegratidose — Neectonió.

Habiendo de alegrarse — Laac-

tomqueedá niictón.

Apreciar.

Amar Aroyó.

Yo amo.

^ le

1. Sa\ae.
ta

2. avové.
ta

3. avoé (a?).
ta

Pl. 1. íSavoqué.
la

2. avové.
'ta

3. avoté.

Yo amaba — Ut prcesens.

Yo amé.

ta

1. «Savaé.
ta

2. avové.
ta

3. avao.
ta la

Pl. 1. /Savoqué nallacá.
ta

2. avoyé.

3. avoté, madiavotó.

lo he amado.

ta

1. Savaé.
la

2. avoyé.

3. avaé.

Pl. 1. Savoqué.
ta

2. Madiavoyé.

3. avoté.

Yo huve amado.

la

1. Tom savaé.
la

2. Lactom caxoyé (y?).
ta

3. Lactom cavaé.
la

Pl. 1. Tom savoqué.
la

2. Lactom cavoge (y?).
la

3. Lactom quedaavoté.

Yo halda amado.

ta

1. Tomcsavaé.

2. Lactomcavové.
la

3. Tomcavaé.

Pl. 1. Tomsavagué.
te

2. Lactomcavoyé.
la

3. Lactomcavoté.
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Pl.

Pl.
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Si yo amare, etc.

1. Aim savequét.

2. mavoyequét.

3. avaequét.

Pl. 1. Savoquequet.

2. avoyequét.

3. avotequét.

Ciuindo yo hubiere amado.

1. Eccanatoth savaé.

2. avoyé.

3. savaé.

Pl. 1. Savoqué.

2. diavoyé.

3. eccua niessi-

temaavoté.

Amar — Avoyó.

Haber amado — Avequét savoé.

Haber de amar — Diissiyó ma-
voyé.

Amando —• Avoyó.

Amante — No hav.
bd

Habiendo de amar — Quettar-

dissitimavoyé.

I E Pedro avoyé.

Pedro me ama \ E Pedro ncoic-

tivá.
bo

Yo te amo — Aim savarrí.

Yo andaré.

1. Sectoannó.

2. octaonnió.

3. Yoctoannó.

Pl. 1. Soctoancó.
ta

3. Yoctoanó.

Andar — Oqquió.

Yo ando.

1. Asiectá.

2. Oqquiictá.

3. Eqqueectá.

Pl. 1. OccoTcatá.

2. Oqquiictá.

3. Eqquectrá.

Yo andaba — Asiectá.

Yo andaré'.

1. Asiectó.

2. Oqquiictó.

3. Eqqueectó.

Pl. 1. Occolcactó.

2. Oqquiictó.

3. Eqqueectró.

lo me animo.

Pl.

ta

1. Sconnevó.
la

2. connivo.

3. connevó.

1. Sconnovó.
ta

2. connevó.

Yo me animaré
ta ta

Sconnevó.

Yo me animo.

1. Ñoqquigó.

2. Noqquidivó.

3. Noqquivó.

Pl. 1. Ñoqquigavó.

2. Noqquivó.
^ ta

Yo me animaré — Noqquigo.
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Apearse — Dennoctinni.
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Yo apretaré.

la

\. Spactarnió.

2. pactarinió.

3. pa(;tacatannió.

Pl. 1. Spactascannió.

2. pactarinió.

3. pactacactrannió.

3Ii padre me dice que apriete —
Yctaa ennapéh spactarnió.

Que yo apriete.

1. Spactarnió.

2. pactarini<'i.

3. pactarnió.

Pl. 1. Spactarsonnió.

2. pacfareni(').

3. pactaquinnió.

Apretar — Pactaniní.

Apretando — Spactacíjctannió.

Haber apretado — Lactomspac-

tarní.

Haber de apretar — Diomals-

pactarnió.

Pedro me aprieta — E Pedro
o r

ipactanni.

Yo te aprieto — Aim spactar-

rini.

Yo arranco.

1. Ñappók.

2. Nappoguí.

3. Nappók.

Pl. 1. Ñappogacca.

2. Nappoguí.

3. Nappogué.

Yo arrancaré.

1. Ñappoccó.

Nappogaccó.

Nappoogueó.

Arranco (un árbol?).

1. ÑappO(|uecták.

2. Nappoíiuicták.

3. Nappoquecták.

Pl. 1. Ñappococták.

2. Nappocjuesák.

Yo arranco (yugo).

1. Sai)pogon, Sappogornec-

ták.

2. appogoni, appoñicták.

3. Dappogon, Dappogo-
nuecták.

Pl. 1. Sappognnca, Sappogon-

cacták.

3. Da|)pogoné, Dappogon-

nectapé.

Arrastrar — Avoglinió.
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Pl. 1. Lsavoglennacca.

2. Lavogliní.

3. Lyavoglené.

Yo hfib'ta arrastrado.

1. Lsavoglén.

2. Leavoglinní.

3. Lyavoglén.

Pl. 1. Elsavoglennacca.

2. Leavogliní.

3. Lyavoglené.

Arrastraré.

1. Savoglenó.

2. avoglinió.

3. Yavogleaó.

Pl. 1. Savoglencó.

2. avoglinió.

3. Yavoglenó.

Arrastrar — A\oglinió.

Haber arrastrado -

vogleú.

Haber de arratitrar

vogleú.

Diomalsa-

Diomalsa-

Arrastrando

Arrastrado -

- Savoglennetacco.

Lsavoglén.

Habiendo de arrastrar — Lac-

tomcsavoglen.

Tin perro agarró á Pedro y lo

te

arrastró por ana cuadra. — Eo-

nolék épioco yacooná e Pedro

yavoglén lesseglék.

ün tigre me arra.^tró —
b

Lidiartarvéh vavoglén.

Eoná

Yo he visto el rastro del tigre —
Aim sivaná ilík, Lidiartaryék.

Pedro me arrastra — E Pedro

diavoglen.

Yo te arrastro Aim savoglini.

Asar Dactorctii.

Yo «.so.

1. Diactogot.
ob

2. Dactorctii.

3. Daactogot.

Pl. 1. Diaactooctácca.
_b_

2. Dactoctií.

3. Daactotcté.

Asa la carne Daactoctií.

Yo atropello.

1. Aschiguilék.

2. oqquíilék.

3. eqquelék.

Pl. 1. Soccolarlék.

3. eqquerlék.

Yo atropellaré.

1. Aschiguilcó.

2. oqquiileccó.

3. eqquelcú.

Pl. 1. Soccolarcó.

3. eqquerleccó.
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Yo nfmpdlo.

la

1. Siguennectalék.
ia

2. iguinnictalék.
ía

3. iiiuennectalék.

Pl. 1. Siguencaotalék.
ía

3. iguennectralék.

To atropellaré.

1. Siguennectalcó.

2. iguinnictalcó.

3. iguennectalcó.

Pl. 1. Siguencactalcó.

3. iguennectarcó.

Yo oipido.

ta

1. Soetoan.
ta

2. octoanni.
te

3. Yoctoan.
te

Pl. 1. Soctoannácca.
ía

3. Yoctoanné.

Yo ayudaba.

ta

1. Soctoannapék.
ta

2. otoanniapék.

3. Yoctoannapék.

Pl. 1. Soctoancapék.

iYoctoannerapék.

' |Yoctoannapé.

Yo ai/iídaré.

1. Soctoannó.

2. Octoannió.

3. Yoctoan nó.

Pl. 1. Soctoancó.

2. octoannió.
ta

3. Yoctoanó.
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Bautixar — Occorarnil.

Yo haiitixo.

b

1. Soccoragan.

2. occorarnií.

3. Doccoragan.

Pl. 1. Soccorarnácca.

2. occorarnií.

3. Doccorarné.

Yo bautizaba.

1. Soccoragan nallacá.

2.
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3. Lneét.

Pl. 1. Lniectácca.

2. Lñiictií (n?).

3. Lñecté.

Halda bebido — Enieet.

Yo beberé.

1. Niectó.

2. Nictió.

3. Lnectó.

Pl. 1. Niectacó.

2. Niictió.

3. Lneectoó.

Beber — Nieet.

Bebiendo — Nieetacatápéli.

Habiendo bebido — Lniectacatú-

péh.

Yo busco, ando buscando

(lanectaqué.

1. Sidanakqué.

2. edaniakqué.

3. idannectákqué.

Pl. 1. Sidancatakqué.

3. idanectraqué.

Yo ando buscando.

1. Sidanectáqué.

2. edanictáqué.

3. idanectáqué.

Pl. 1. Sidanca taqué.

3. idanectraqué.

Kccua idaneracó.

Yo busco.

1. Sidannapqué.

2. edanniaqué.

3. idanapqué.

— Si-

Pl. 1. Siramcacqué.

2. edaniaqué.

3. idanerapqué.

Yo buscaré.

1. Sidanapcó.

2. edaniacó.

3. idanapcó.

Pl. 1. Siduncacó.

2. edaniacó.

3. idnnerapcó.

¿Qué buscas? — Quennequé
nquedánitapqué.

El Tabaco — Nasseréh.

Búscalo — Edaniajiqué.

Mi carbón — Aimi poccó.

Tu carbón. — Cadami poccó.

Yo cago.

1. Sactarneh.

la J±
2. actarnivéh.

ta H.
3. Dactarnek.

ta 12-
Pl. 1. Sactarnavek.

ta JLÍ.

3. Dactarné.

Yo cagaré.

1. Sactarneccó.

2. actarniveccó.
ta

3. Dactarneccó.

Pl. 1. Sactarnaveccó.

3. Dactarndeccó.

3G-
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Hijo de ntia que fe lleve el D/'a-

blo — Elvayok magactí ecca-

nayapéh.

Verdad — llili.

ta

Mentira — Mancactaic.
00

Hijo de Puta — Elavoyek.

Hija de Puta — Mlavayé.

Caer — Annoncni.

Yo caigo.

1. Sanuaucni.

2. annactiní.

3. annancni.

Pl. 1. Sannactarní.

2. annactiní.

3. annactiní.

He caido.

1. Elsannacní.

2. Lannactiní.

3. Lannancní.

Pl. 1. Elsannactarní.

2. Diomalannactiní.

3. Lannactiní.

Yo ¡labia caído — Elsannancní.

Yo caeré.

ta

1. Sannancnio.

2. annactinió.

3. anna nenió.

Pl. 1. Sannactarnió.

2. annactinió.

3. annactinió.

Caer — Annancni.

Haber de caer — Diomaannan-

cnió.

Habiendo caido — Diomsannan-

cnió.

Cayendo — Sannancní.

Caído — Sannancní.

Si yo caigo ros me levantareis—
Aim sannancní accami dia-

b

lamartiniódiadanisimó.

Pedro se ha caído — E Pedro

annancni.

Te lias caído — Maannactini.

Yo me canso.

1. Nchcoictevéh.

2. Nchcoict/véli.

3. Nioíctavéh.
o

Pl. 1. Arcoictevéh.

2. Nchcoictivek.

3. Ncoicterék.

Yo me cansé — (como el pre-

sente).

Yo me cansaré.

i . Nchcoictetcó.

2. Nchcoctietcó.

3. Ncoictotcó.

Pl. 1. Arcoictetcó.

2. Nchcoctietcó.

3. Ncoicteretcó.

Cansarse — Nchcoictevéh.

Estoy muy cansado — Ychcoic-

íevéiih.
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Yo carpo.

r

1. Socteyagan.
te _2_

2. octegarní.
ía

3. Docteyagan.

Pl. 1. Soctegarnácca.
ta

3. Doctegarné.

Yo carpía.

1. Socteyagarnecták.

2. octegarnicták..

3. Docteyagarnecták

Pl. 1. Soctegartaták.

3. Doctegarnectapé.

Yo carpiré.

Pl.

Soctegarnó.

octegarnió.

Doctegarnó.

Soctegarcó.

Doctegarnó.

Casarse — Onnii.
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3. Eldovarnagan.

Pl. 1. Lsovarnarnácca.

2. Lovarnarnii.

3. Eldovarnarné.
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To cocía

Yo cocí

Yo he cocido

Ldiactogót.

Yo coceré.

1. Diactoctó.

2. actoctió.

3. Daactoctó.
b

Pl. 1. Diactorcó.

2. Daactoctió.

3. Dactoró.

Cocer Daccorcti.

Habiendo de cocer— Lactomdiac-
b

torctó.
b

Cociendo Ldiactogót.

Cocido — Ldactoguí, Ldoactó.

Comer — Squeé.

Yo como.

1. Squee.

2. quii.

3. Lqueé.
ta

Pl. 1. Squiákca.

2. quii.
ta

3. quevé.

Yo comeré.

1. Squeo.
o

2. quiio.

3. Lqiieó.
o

Pl. 1. Squiaco.

2. quiió.
o

3. queyeo.

Habiendo de comer — Quenoc-

tiasqueé.

Comiendo — Squectacco.

Comido — Lsqueé.

Haber comido — Diomalsqueé.

Vd. come mucho — Accami so-

lecocti quié.

Venid tomad un bocado — Aq-
quii quiiyó quiió.

?No quieres comer? — ¿Mesis-

chiotii quii?

No quiero, lie comido — Mesdis-

chia lsqueé, — Mesvasapet

lsqueé, — Anlassassapet.
ta

Yo como — Squee.

Yo comia — Squeeták.

Yo comí.
) ,,,

'«

V X. T -j Llsquee.
10 habla comido ) ^

Yo comeré ) _
,^ . Squeeo.
10 comería )

'

Yo hubiera comido — Squeequet.

Yo casi he comido — Lactams-
ta ta

quee, Lavamsquee.
ta

Yo iba á comer — Tomsquee.
ta

Si yo como — Nomsquee.

Si voy á comer — Nomaschik-
ia

moquee.

Si yo comiese

Si yo hubiese comido

Quectars-

quee.

Si yo habia comido — Quectar ó
ta

Quectaschisquee.

Si yo habia ido (sic) — Quec-

tardeaschik.

Si yo habia ido ya (sic) — Quec-

taschideaschih.
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Habré comido — Nomoctisaik,
ta

Saicó.

( Nomoctisaloat.
\ ta

Habré muerto 1 Ennequectardis-

( chimsquee.

Cuando quisiere comer —
quectardiocti.

Cuando yo tuviese miedo

malocticivaná.

Enne-

No-

Cuando yo vea — Nomaloctia-

cáaschih.

Guando yo vaya — Nomaloctim-

salvát.

Cuando yo lo carnee

nacta.

Nomsan-

Conifrar — Yscliectecnanní.

lo compro').

b

1. Scischectecnar,Sischoec-
ta

tennagan.
bn

2. ischectecnarni.
o lar

3. Dischectennagan.
to

Pl. 1. Scischoectennagannac-

2.

ca.

ischectenarní.

3. Dischoectennarné.

Yo compraba.

1. Sischoectennagannectáh

Yo compré.

rt

1. Siscliectecnar.

Yo he comprado.

o ta

1. Elsischectennagan (asi)

Lische.

Yo compraré.

1. Sischectecnarnó.

2. ischectecnarnió.

3. Dischectecnarnó.

Pl. 1. Sischectennancó.

2. ischectennarnió.

3. Dischectanaró.
r

Comprar — Sischectennagan.

Haber de comprar — Lactomsis-
r

chectewagan.

Habiendo comprado — Elsischec-
ta

tennagan.

Comprando — Sischectennarnó.
r

Comprado — Sischectennagan.

He comprado un caballo en 5 pe-

sos y lo he vendido en 8 — Aim

elsischectennagan inni asci-
r

pigacca icinco peso lassoec-

téTeessan lassoecté eocho pe-

sos.

Yo me comulgo.

1. Sacconá vel Sacconit vel
ta

Saguiguit.

2. aqquictiguit.

3. Yaguiguit.

¿Te has confesado? — Malicho-
ta

coctarní.

ta

') 1. P. Sr. Sischoectennagan.
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¿Quieres confesarte? — Nissití

nichococtarní?

Confiésate porqne pronto has de
b

moHr — Ychococtarnió ava-

nia nescayalcoctá dilivii.

Quien no se confiesa no te has de

salvar — Ecca natrichococtá
ta

meschamarnió.

Pedro se confiesa — E Pedro di-
b

chococtarn.

Yo me confieso.

b

1. Sichococtarn.
b

, 2. ichococtarnií.
b

3. Dichococtarn.
ta

Pl. 1. Sichococtarnacca.

2. ichococtarní,

3. Eldichococtarné.

Yo me confesé.

1. Lsichococtarn.

2. Lichococtarní.

3. Dichococtarn.

Yo te confieso — Sichococtar-

narní.

Ven que te confesaré — Aqquií

sichococtarnarnió.

¿Nunca te has confesado? — Mes-
ta

caeccasan nichococtarní"?

¿Cuanto tiempo hace que no te

confiesas? — Leeselek mais-

chococtarní.

Hctce cuatro años — Leecuatro
b

iñadrí.

TRANSICIONES:

Yo te conozco —

Pedro me conoce

den.

Aim Sadini.

(
Sediní.

ta

— E Pedro dia-

Pedro te conoce — E Pedro da-

diní.

Pedro lo conoce — E Pedro ya-

den.
o

Pedro nos conoce — E Pedro ar-

daden.

Pedro os conoce — E Pedro da-

diní.

Pedi'o los conoce

dené.

E Pedro vo-

Yo me conoxco — Aim ñadenltá.

Yo lo conoxco — saden.

Yo os conoxco — sadini.

Aquel me conoce — Ecca diaden.

Aquellos me conocen — Eccua

diadené.

Tu me conoces — Accami dia-

diní.
ta

Tit lo conoces — Accami adiní.

Tu nos conoces— Accami arda-

diní.

Tu los conoces — Accami adinié.

Yo te deseo — Dischiá.

Pedro me desea el bien — E Pe-
ía

dro niscliie yammagá.
o

Yo te llamo — Aim Soyarnarvá.

Pedro me llama — E Pedro do-
ta

earnivá.

Pedro te Huma

varnarvá.

E Pedro do-
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Pedro lo llama — E Pedro do-

yarná.

Pedro nos llama — E Pedro do-
ta

yarnorvá.

Pedro os llama — E Pedro do-

yarnarvá.

Pedro los llama — E Pedro do-

yarnarvá.

Llámamelo — Oyarnió ó do-

yarnló.

Correr — Niguen.

Yo corro.

Yo galopearé.

Pl.

1.
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2. Malovilek.

3. Lactomquevelek.

Pl. 1. Lactomqueassoarlek.

2. Lactomqueovilek.

3. Lactomqueeverlek.

Yo hahia creído.

1. Lactoniqueassuelek.

2. Lactomqueovilek.

3. LactomqueeeveTek.

Pl. 1. Lactomqueassoarlek.

2. LactomqueloviTek.

3. Lactomqueeverlek.

Yo creeré.

1. Assuelcó.

2. ovilco.

3. evelco.
o

Pl. 1. Assualco.

2.

3.

oviJco.

evelco.

Yo habré creido.

1. Lassuelek.
tao ta ^^

2. Diomalovilek.

3. Leevelék.

Pl. 1. Lassoarlek.

2. Loovilek.

3. Leeverlek.

G-ee til.

2. Ovilló (oviléh) accami.

3. Evelió eccá.

Pl. 1. Assoalcó ocom.

2.
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2. Queectar deovilék.

3. Queectar deevelék.

Pl. 1. Queectar deassuelék.

2. Queectar deovilék.

3. Queectar deeverlék.

To habría creído.

1. Lactomqueassuelék.
o

2. Diomalovilék.

3. Diomalevelék,

Pl. 1. Diomalassoarlék.

2. Diomalovilék.

3. Diomaleverlék.

Cuando yo creyere.

1. Nomaloctia evaniemasií-

arlék.

2. Nomaloctia evaniem oo-

vilek.

3. Nomaloctia evaniem de-

evelék.

Pl. !• Nomaloctia evaniem as-

soarlék.

2. Nomaloctia evaniem ovi-

lék.

3. Nomaloctia evaniem ee-

verlék.

Cuando yo hubiere creído.

1. Nomaloctia evaniem as-

suék.

2. Nomaloctia evaniem oo-

vilék.

3. Nomaloctia evaniem eve-

lió.

Pl. 1. Nomaloctia evanié as-

suelék.

2. Nomaloctia evaniem oo-

vilék,

3. Nomaloctia evaniem oo-

vilék.

Creer — Ovilek.

Haber creído —
Haber de creer

vilek.

Evaniémovilek.
ta— Evaniémo-

Oreyemlo — 0\'ih'o (co?).

Creído — Assuelék.

Habiendo de creer — Nomaloc-
tia deevaniémasuarlék.

Yo crio.

o

1. Yschagat.

2. ivartí.

lyagat.

Pl. 1. Yschagatácca.

2. ivartí.

3. iyagacté.

En la 2" Pers. — Singcachaque-

nactiguí.

Yo criaba.

1. Yschagactecták.
o

2. iyarctictak.

3. iyagactectak.

/ Yschagatcactak.

Pl. l.JYyactesák.

( lyagactectapé.

Criaré.

1. Yschagactó, oó.

2. Yyarctó, oó.
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Yo deberé.

¡a

1. yavotácco de vé.
la

2. avotácco devé.
la

3. avotácco devé.
la

Pl. 1. Savocotacco devé.
la

2. avilácco devé.
la

3. a\"otracco devé.

Yo debería — Sav(ita(|uet devé.

Deber — Devé.

Debiendo — Sa\otáh devé.

Debido — Devé.

Yo te debo un caballo — Sa\'o-

táh devéqueccá ascipigácca.

Decir — Yniapek.

Yo digo. ,

1. Yssinnapek.

2. iniapek.
la

3. enapek.

Pl. 1. Ysincapek.

2. iniapek.
la ta

3. enapé.

Yo decm.

Como i'l piosenU- y como yo dije y yo lie diclio

(en el plural eli por cí).

lo hube dicho.

1. Lactomqueissinnapek.

2. Lactomqueissinniapek.

3. tomqueenapek.

Pl. 1. Lactomquiessicapek.

2. Lactomquienniapek.

3. tomqueenerapek.

Yo habia dicho.

1. Isinnaiiek.

2. Iniajjek.

3. Enajtek.

Pl. 1. Issinapek.

2. Inniapeh.

3. iMinapé.

Yo diré.

1. Ysinnapek.

2. Yniiiapek.
la

3. ennapek.

Pl. 1. Isineapek.

2. liiniapélita.

3. Miinapé.

Yo habré dicho.

i. Isinn.ipek.

2. iniapek.
la

3. enapek.

Pl. 1. Lissincapectá.

2. inniapectá.
o

3. ennapectao.

Di tu.

2. Inniapek accami.

3. ennacó eccá.

Pl. 1. Yssincapectá ocom.

2. Yniapek accami.

3. Ennapectoo eccua.

Que yo diga.

1. Ysi ni ñapeó.

2.

3.

vnniaco.
'ta

ennacó.
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Pl. 1. Yssincapío.

2. inniapecolá.
o

3. ennapehcóoo.

(Muy corregido y dudoso).

Si yo dijera.

1. Quectardissinnapéh.

2. Quectardinniapék.

3. Quectardennapek.

Pl. 1. Quectardissincapectá.

2. Quectardinniapék.

3. Quectardeinnaicti'i

.

Yo (liria.

1. Yssinnapekquet.

2. inniapekíiuet.

3. ennapekquet.

Pl. 1. Yssincapektá.

2. inniapequet.

3. ennapectáquet.

Que i/o ¡laija (licho.

1. Lactoinque issinapéquet

2. Quectardinniápéquet.

3. Quectardenapéquet.

Pl. 1. Lactomque issinnapé-

quet.

2. Lactomqueinniapéquet.

3. Lactomqueennapectá.

Si yo hubiera dicJio.

1. Queetumar dissinapók.

2. Queetomar dinniapék.

3. Queetomar dennapék.

Pl. 1. Queetomar dissinapectá

2. Queetomar dinniapectá.

3. Queetomiu- dennaictá.

Yo hahria dicho.

1. Lactomque issiiinpek.

2. Lactomque inniapek.

3. Lactomque ennapek.

Pl. \. Lactomque issincapek.

2. Lactomque inniapek.

3. Lactomque ennapectá.

Cuando yo dijere.

\. Quectar dissiuuapéliuet

2. Quectar dinniapéhuet.

3. Quectar dennapéquet.

Pl. 1. Quectai' loctissincapé-

quet.

2. Quectar loctinniapéquet.

3. Quectai ennapectá.

Guando yo hii/iiere dicho.

i. QueectalactiiHii|ueissin-

apéquet.

2. Quectarlactomrpieinnia-

péket.

3. Quectalactomqueenna-

pequet.

Pl. 1. Queectalactomíiueissin-

capéquet.

2. Queectaloctardinniapé-

quet.

3. Quectarloctarennapectá-

quet.

Decir — Ynniapek.

Haber dicho — Lactomqueissi-

nnapé(juet.

Diciendo — Yssinnapéquel.

Dicho — Yssinnapéquet.

Habiendo de decir — Lactum-

quei;^sinuapéquet.
ta la

Pedro me dice— Pedro innivá.
ta

innia.

ennapívá.

Yo te diyo — Aim issinnarquá.

Yo te diyo — Aim isinniappe-

guá.
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Yo te digo — Aim isinnaippe-

arguá.

Yo os digo — Aim isinnappe-

nrguá-aim isinnarvá.

Yo les digo — Aim isiiiTó.

Til me dices — Accami inniap-

piivá.
ta

Til le dices — Accami iiiiiiap-

peyá.
o

Til nos tliers — Accami inniorvá

Tu les dices — Accami innipe-

galo.

Pedro iiic dice — E Pedro on-

nai)ii\<i.
ta

Pedro te dice — E Pedro in-

niappegarvá.

Pedro le dice — E Pedi'o en-
ta

na pega.

Pedro itos dice — E Pedro eii-

napei-gui'i.

Pedro o.v dice — E Pedro en-

nai'Vii.
te

Pedro les dice — E Pedro ea-

níd('>.

Decidle ijiie le dog Ins gracias —
te'

Ynniapcó ñaactik.
o

Nosotros te decimos — Ysinca-

guá.

Nosotros le decimos — Ysincap-

perlít.

Nosotros os decimos — Ysincar-

güi'l.

Nosotros les decimos — Ysin-

narló.

Vosotros me decís — Ynuiivá.

Vosotros le decis — Y^nniiap-

r>egií

.

o

Vosotros NOS decis — Ynniapper-

guá.

Vosotros les decis — Ynníappe-

galo.
b

Aquellos me dicen — Ennerap-

piivá.

Aquellos te dicen — Ynnirap-

pergLiá.

Aquellos le dicen— Ennerappegá.

Aquellos nos dicen — Ennera-

p[ierguá.

Aquellos os dicen — Ynuirap-

perguá.

Aquellos les dicen — l'jinaló.

Por rida sugn déme una gerhita

— ( jívaqquií'ili avoye yaa-

doal(''li.

Decidle que le dng las gracias —
te ' _

Ynniapcó ñaactil<.

Dejar — Poanni. Relinquere

apLid ali(|uem vel in aliciuo-

loco.

Yo dejo.

te

1. Spiían.
ta

2. ¡loanni.

'A. \poan.
la

Pl. 1. Spiíanmicca.

2. poannii.

'S. y])oanné.

lo te dejo — Spoanaó.
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Yo dejaré.

1. Spoannó.

ypoancó.

Yl)oan, ó

Déjense — Yayai'iiinní.

Apártate de cae lioiiibre. — No-

Tactiactó queonamyalé. —
NdlaftiacLé quianinomyaló

(¡jrescitle)

.

Apártate de esa mujer (atiseiite).

— Nola(^tiacl(') caccanoiiKiuó

aali). Presente canni aalii.

Dejar — Lessarni.

Yo dejo de traltajar.

1. Lessarni.
ta

2. yyafianniní.

3. Leyara i.

Pl. i. I.essarnarní.

2. iyaf;anniní.
ola

3. Leyarniní

Yo dejaba ó dejé — Lessarni.

Yo dejaré

1. Lessarñó.

2. yyaganniñó'

3. Leyarnió.

Pl. i. Lessarnarniíi.

Leyarninii).

Yo dejo de traliajar — Aim les-
la

sarni yncnnactóli.

Yo he dejado mi ropa en el pueldo

— Aim spoanné eccuá avov()
b

queniniih.

Yo te dejo el rn/iallo — Aim spo-

annogat .disrliaguai iñarlá.

Al caballo cjiíc lini/e déjalo

Agañali.

Desear — üissíó.

Yo deseo.

1. Dissiá.

2. Dissiá.

3. Nissia.

Pl- 1. Ardissiá.

2. Dissiá.

3. Nissité.

Yo desea Im.

1. Dissiá.

2. Dissiá.

3. Nissiá.

la iíí

Pl. 1. Lactomra dissiá.
ta

2. Ardissianen.

3. Niisité.

Yo dese'e.

Singular ut pr;escns. l'lural lo mismo.

Yo he deseado, también.
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3. Lactnm nissiú.
b ta

Pl. 1. Tomr dissiá.

2. Lactom dissiá.

3. Lactom nissitc.

j'o liuhin r/es-enrlo.

1. Dissiu.

2. Tciin dissiá.

3. nissiá.

I 'i. 1. Laclomr dissiá.

2. Lactom dissiá.

3. Lnctom nissité.

^ o descare.

i. Di.ssiaó.

2. Dissia(i.

3. Nissia(i.
ta

ri. L Ardissioo.

2. Ardissioo.

3. Nissiteó.

J o hahre deseado.

L Tí un dissiá.

2. Anli.ssiá.

3. Lactom nissiá.

l'l. L Tom dissiá.

Lactom nissité.

DeaCH lú.

2. Dissiá accami.

3. Nissiá ecci'i.

o

l'l. L Ardissio ocom.

2. Dissiá accami.

3. Nissiti') eccuá.

Q/ie 1/0 desee.

[. Dissió.

2. Dissió.

3. Nissió.

Pl. 1. Ai-dissió.

2. Di.ssió.

3. Nissító.

Que ¡JO deseara ó desease.

1. Quectardissió etc. Quec-

tar con presente.

i^o desearía.

la

í. Dissia(|uet.

2. Dissiuijuet.

3. Nissiatjuet.

Pl. 1. Ardissiaquet.

2. Dissiacjuet.

3. Nissitequet.

Que ijo Ikiijíí deseado.

1. Quectardissiá.

2. Huectardissiá.

3. Ouectarnissiá.

Pl. 1. Quectardissiá.

2. Quectardissiá.

3. Quectaruissité.

Si 1/0 lia hiera deseado.

1. Queectomrdissiá.

2. Queectomrdissiá.

3. Queectomrnissiá.

Pl. 1. Queectomrardissiá.

2. Queectomrdissió.

tS. Queectomrnissitó.

i o Itahria deseado.

1. Lactomdissiá.

2. Lactomdissii'i.

3. Lactomnissiá.

Pl. 1. Lactomardissiá.

2. Lactomardissiá.

3. Lactomarnissité.
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Cuando yo deseare.

1. Quectar dissiá.

2. Queclardissió.

3. Quectarnissiá.

ri. 1. Quectarardissiá.

2. Queclardissió.

3. Queclarnissité.

Cuando 1/0 Itiihiere deseado.

1. Queectoctia-dissiú.
o

2. Quetoctíadissió.

3. Quectornissió.

Pl. 1. Queeclarardissió.

2. Queeclardissió.

3. Queectarnissitó.

Querer — Dissió.

Haber querido — Ardissií^.

Haber de querer — Ardissió.

Querido — Dissió ochococtá.

Habiendo de querer — Ardissió.

Desvuiijarse
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Pl. 1. Solaceó.

2. nTacti<>.

3. Ynlorloó.

Que yo destierre.

1. Salactó.

J\'(lro (Icsfinrn — E Pedro yalat.

1. Pedro me desfierra —
K Pedro LdiaTat.

2. Pedro te destierra —
E Pedro dalactii.

3. Pedro lo destierra —
E Pedro vaTat.

Pi. 1. Pedro nos destierra —
ai ^

E Pedro laraalot.

2. Pedro os destierra —
E Pedro iaraalactii.

3. Pedro los desfierra —
E Pedro yalacté.

Mactilqueyayue — ¿De donde

renis?

Caeiíjiie — iias^cln.

l'Má Paraná.

Paraná edassó.

Maetilqueyaqué? — ¿De donde

venís ?

Pedro me destierra — E Pedro

diaiat.

Yo te destierro — Aim salactí.

Doler — Yevet.

A mi me duele.

te

1. Sevet.

2. Yvictí.

3. Yevet.

Pl. 1.



Notas ó sea principios ie Graiática Mocoví

SAMUEL A. LAFONE QUEVEDO

(Continuación) — véase página 144

VIII

DECLINACIÓN

«Los pronombres de la primera y segunda persona no pro-

ducen cambio por razón de sitio ó de colocación, etc.»*) Lo
mismo se puede asegurar del Mocoví. Sin embargo, el mismo
Dobrizhoífer mas atrás hace ver que una m como prefijo puede
equivaler á la preposición á: ex. gr. M'aym — á mí. Tavolini

declina varios ejemplos, pero todos se ajustan á este uso:

Ese, de, á, por ese — Inni, etc.

Esto no obstante es bueno tener presente la advertencia de

Dobrizhoffer, porque Tavolini no concluyó su gramática, ni

menos dio el material para formar el capítulo de las aposi-

ciones").

Aquí cabe una advertencia capital en cuanto á la declinación

de los pronombres: me refiero á las transiciones, porque la

dificultad suma que presentan estas terminaciones no es nin-

gún argumento en contra de que ellas puedan representar un
rastro de fleccion casual.

Esto dice Dobrizhoffer: ii Transiciones. Ahora entramos en

un laberinto de la lengua Abipona que es algo formidable

para los que aprenden. . . . Estoy hablando de estos verbos

que los gramáticos llaman transitivos ó recíprocos. En nuestro

lenguage la acción de una persona ó cosa sobre otra se des-

cribe fácilmente por los pronombres mismos, yo, tú, él, noso-

tros, vosotros. Los Abipones al contrario, descuidando el uso

de dichos pronombres lo efectúan mediante una variada flec-

cion verbal y la acumulación aquí y allí de nuevas partículas».

Pasa nuestro autor á los ejemplos, y aquí se verá el valor

del método comparado para obtener esa clave de Ariadne á

que se refiere el Padre.

*) Dobrizhoffer.

") Partículas pre ó postposiÜTas.

39
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Abipon Ríkapit — yo amo, Jiace

1. Rikiqíicliier'oa — To te amo,

2. Grkiipicliioá — Tu me amas,

3. Nkapichioá — El me ama,

4. Nkapichíeroü — El te ama.

Mocoví

1. IsinniappegUL.-

—

Yo te digo,

2. Inniappiiva — Tu me dices,

3. Ennappiiva — El me dice,

ta

4. Inniappegarva — El te dice.

Lo primero que hay que liaccr es descomponer cada una de

las palabras, y en esta ocasión conviene dar principio por los

ejemplos Mocovíes, porque en ellos resaltan mas ciertas cir-

cunstancias que nos pueden servir de norma.

En primer lugar los ejemplos Mocovíes 1, 2 y 4 revisten la

forma fleccional f[ue corresponde á la 2* persona verbal, por-

que introducen la / ünal de segunda, con su i inicial de asi-

milación, de suerte que el tema se lanza i\ la oi-acion preñado

con la idea del tú ó te, debiendo esta ser objetiva ó sujetiva

según las determinantes que se arrimen:

Estas son en el 1° gu¿i.

2° iva con e vuelta i.

4° egarva.

Las i dobladas del 2" y 3" ejemplo pudieron atribuirse á la

i de 2'' persona, mas como el 3" nada tiene (¡ue ver con ella,

está claro c[ue iva es partícula determinante, y que esta i radi-

cal torna en otra i la e que la jirecede: resulta pues que ivci

es verdaderamente una partícula que equivale á nuestro me,

y como i es — yo — ó sea — mí — mu>' l)ien puede suceder

que iva sea me.

Esta hipótesis requiere confirmación y la hallamos en el

precioso ejemplo (jue nos ofrece Dobrizholfer, en que forzosa-

mente entra la partícula iva que corresponde al romance me,

y digo forzosamente por([ue rikapit — yo amo — reserva su

chicheo para la segunda persona, y al reproducirlo en la com-

binación nkapichioá — él me ama — que nada le debe á la

idea de tú ó te — solo podria resultar del arrimo de alguna i

en la nueva terrninacion. Se deduce pues, (jue la partícula

que dice me es iva en Abipon é iva en Mocoví — desde luego

que iva é iva son caso régimen del pronombre personal aim

vel ayitn — yo — y por lo tanto que podemos restaurar la

declinación pronominal así

:
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Nominativo — Aim ijo

Genitivo — i de mí

Régimen — iva me

Ya se ha dicho que oa vel tía parece que equivale al Quichua

pa, que es un pronombre de 3% susceptible de servir de pos-

posición, Y que acaso se relacione con el pac—á ó para.

El tut Quichua, ma Cliinchaisuyo que dicen — me — merecen

ser tenidos en cuenta, porque no es imposible que este caso

régimen — iva — contenga las dos raices i, ma ó tía de 1* per-

sona; pero sea cual fuere el valor léxico original de la partí-

cula final vá, en Chaquense ya viene á ser una posposición ó

terminación flexional de caso régimen.

De esta verdad Tavolini nos da ejemplos irrecusables:

Pedro m£ ve — e Pedro yavanivá

Pedro me quiere — e Pedro ncoictivá

Pedro me habla — e Pedro deectacaivíi

Ya se ha establecido que oá vel vá es terminación de caso,

y no raíz o tema jironominal, y esto nos trae de nuevo á exa-

minar los ejemplos Abipones en que oá termina también las

transiciones que encierran un te.

En éstos el chicheo es ya propio de la persona, de suerte que

no se debe atribuir á la partícula pronominal que representa

el régimen; resulta pues, que siendo i terminación de la 2^ per-

sona y oá posposición del caso régimen nos queda la articu-

lación er', o sea /•' con el prefijo eufónico e. Quiere decir pues

que,

r' vel er, oá es caso régimen de akami.

La r', según Dobrizhoffer, es esa letra que ni es g ni es r,

y que en Mocoví se debe buscar como el enredo gr según la

combinación. Por suerte la tenemos en

Isinniappeguá — Yo fe digo

Inníappegarvú — El te dice

Aquí,

Abipon er' oá equivale á Mocoví eguá

» » egarrá

Daré los otros ejemplos del Mocoví:

Pedro te ve — e Pedro yvanaguti

Pedro te quiere — e Pedro ncoictarvá

Pedro te habla — e Pedro deectacarva

Aquí g, gar, g, r, r representan un solo signo, el f del Abi-

pon, que muy bien puede estar mas cerca del oro Guaraní -^
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yo te — que lo que muchos suponen. El vá ó uá es la ter-

minación del caso régimen, así que la guturucion (jr viene á

ser la forma oblicua del pronombre accamí — tu — y su de-

clinación puede escribirse así

:

Nominativo — Accamí — Tti

Genitivo — D — i — ttiyo ) , .

» C — í — »
i

Régimen e G, 1, e — Gar— va — te

Si es acertada esta explicación algo que se le parezca debe-

remos encontrar en los otros ejemplos: veamos si así sucede.

En Abipon Rikauagé es — Yo compadezco

1. Rikauág-yegarigé — Yo te compadexco

2. Grkauag-iygé — 7\í me compadeces

3. Grkauág-yegarik — Tú nos compadeces

4. Nkauag-giggé — El me compadece

5. Nkaúagegé — El le compadece

En este ejemplo, sea por la razón que se fuere, la termina-

ción ge parece que es la que corresponde á la anterior oá pues

que en el 5° caso se duplica simplemente como si ge fuese él,

y gegé él, le. Admitido esto, todo queda fácil, porque ygc seria

el caso régimen de y, ó sea aim, la primera i, la e del tema

asimilado, con lo que se explica la 2* transición — tú me.

La I'' es aun mas curiosa, porque yegarigc no pasarla de ser

una expansión de la partícula gr vocalizada para resultar de

2* siendo \a y ó ye simplemente efecto de cambio fonético.

La fleccion seria

Nominativo — Akami — Tú

Caso régimen — Egari-gé — Te

Esto se hace mas probable al tener en consideración la S^

transición — Tu nos.

Grkauág-yegarik — Tu nos compadeces. G?- es partícula

posesiva de l^ y 2* en plural, y solo se diferencia en la i ó e

final de la 2^ con su mudanza de letra correspondiente. En
este ejemplo el tu convierte la é final del tema en / y egarik

representa el gr de 1* persona en plural, que se determina

bien con la elisión de la última vocal : yegarik ó egarik es caso

régimen de akam.

Los ejemplos 4« y o" nada tienen de segunda desde luego

las mudanzas se hai^en por g y por i. En el 4" parece que

gigyé es un anagrama ó sincopacion de gigyegé ú otra combi-

nación. La variante responde á exigencias de eufonia. En el
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5° desde que ye es terminación de caso régimen, se comprende

que basta con arrimarla secamente al tema de 3^ persona.

Hasta aquí no hallo la partícula análoga en Mocoví; pero

esto basta: en Abipon la i puede llevar la terminación oá ó gé

para formar el caso régimen en el pronombre de 1^ ó 2^.

Vamos al tercer ejemplo, porque él es aun mas importante.

Abipon

1. Hapagr'ani — Yo te enseño

2. Riapagr'ani — Iko me enseñas

3. Riapagr'an — El me enseña

4. lapagr'an — El le enseña

Mocoví

1. Elsovarnii — Yo te castigué

2. Dovarnarguii — Tu lo castigas

3. Diovagan — El me castiga

i. lovagan — El le castiga
o

5. Ovarni — Castígalo

La termmacion Mocoví gan, que encierra la expansión arnarn,

corresponde á gr'an en Abipon : por desgracia falta el tu me

en este ejemplo, y se ha tenido que suplirlo con el tu lo.

La analogía del caso 3" me hace creer que Diovarnarguii

seria tu me castigas.

Por lo visto los dos ejemplos son verbos que corresponden

á la conjugación con H y S de 1* persona respectivamente, y

sin embargo en el 3'"'' caso ambos se combinan con las aná-

logas partículas Ri y di, ó sea i reforzada con R ó D. Lo (¡ue

yo sospecho es que estas letras puedan tener su cierto valor

reflexivo.

La fleccion en este caso es muy sencilla en Mocoví.

i" Caso. Índice inicial S de 1* concuerda con tema de 2"

persona sincopado, y esto produce la transición yo te.

2° Caso. Índice inicial D de 3'' con tema de 2' persona sin

síncopa, y con un aumento silábico de 2% produce la transi-

ción tu lo.

3° Caso. índice subinicial de 1* con refuerzo D y tema de

3" sincopado produce él me.

4° Índice inicial 1 de 3=" con el mismo tema sincopado de 3*

da él le.
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El 2" ejemplo Abipon combina la partícula Ri de 1^ con el

tema de 2* persona y así dice tu me.

En ambas lenguas éste nos presenta un ejemplo del lema
simplemente sincopado sin acumulación de partícula alguna
final: los casos régimen parece que se encuentran como pre-

ñjos. En el cambio de estas partículas está la determinación

del sentido. El verbo que se conjuga por H toma Ri, el que
lleva S se vale de Di y así en las demás pei-sonas. El Abipon
conserva su tema sincopado una vez por todas, el Mocoví es

mas vario en sus combinaciones.

A propósito de las sincopaciones no se puede citar un mejor

ejemplo que este del verbo «enseñar».

Abijion Mocoví

1. Haj)agr"anatr'an Sapparinactagan

Yo enseño Yo enseño

Neapagr'an — Yo me enseño á mi inismo

Hapagr'ani — Yo te enseño

Nota: Este tema comparado con el Abipon establece muchas interequivalencias.

Las dos dicciones se corresponden letra por letra, y gutura-

cion por guturacion.

gr = ri

t = ct

tr'an = tagan

h = s

Otro ejemplo cui-ioso es el verbo llorar.
r „

Aim noyernaléh — Yo te lloro

noyindiiléh — Aquellos me lloran

noymnirarléh — » fe »

noyendeeléh — » lo »

Este es un verbo reforzado con N y parece (jue corresponde

á los del tipo rari del Abipon: desgraciadamente Tavolini se

ha limitado á dar las transiciones con el sujeto en plural. El

verbo es ñoijeti — yo lloro — y la terminación léh ó Uk nece-

sita explicación. A lo que se vé no puede ser otra que la

misma que hallamos en la voz Mocoilék — paisano — es decir

hidividuo Mocoví. Siendo ello así seria una especie de pronom-

bre de 3" pei'sona y podria corresponder al vá de mas atrás,

en cuyo caso tendríamos:

iléh — me

rarlék — te

léh — lo 6 le
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Esto no pasa de ser hipótesis, porque el caso se presenta

con muclias dificultades. En Abipon el ejemplo que he su-

puesto análogo se presenta así:

Recuerdo 1. Hakaleént 2. Hakaleénchi 3. lakaleént

1. Hakleenchitapegr'ari — Yo te recuerdo

2. Hakleenchitapegii — Tu me recuerdas

3. lakleentetapegii — El me recuerda

Lo mas cierto y seguro aquí es que la i ñnal en el 2" y 3"

ejemplo no es la i final característica de 2" persona, que se

halla en posición media antes del ta, y que ha producido el

chicheo de los ejemplos 1" y 2'\ La i esta es el caso oblicuo

ó régimen de aim — yo — el me nuestro, que se determina

con las partículas (jí ó (/e, en el caso Abipon ó lék y con léh

en el Mocoví.

Esta nueva anoiyialia parece que desvirtúa aquella regla que

establece la / final como característica de 2* persona en la ar-

ticulación pronominal; pero no es así; y solo sirve para esta-

blecer otra regla mas:

En los verbos ¡¡ara que la / final sea de 2^ persona tiene

que ir arrimada á la raíz; mas si el tema lleva partícula que,

produce nuevo tema, la i que va como afijo de esta partícula

ya sea final ó sub-inidal determina caso régimen de 1* per-

sona.

«Por estos ejemplos, prosigue Dobrizhoífer, se percibirá la

variación en las transiciones, y como hay que agregar á las

diferentes personas de los verbos, á veces erra, á veces yega-

rigé, á veces rar'i ó bien otras partículas».

Como se ha explicado esto no es del todo así, pero lo que

dice el padre es importante, pues sin ello no habríamos llegado

A donde creemos estar.

Al tratar de las transiciones como fleccion de verbo volveré

al asunto, porque aquí solo correspondía hacer notar que se

trasluce una especie de fleccion pronominal en todos estos dia-

lectos Chaquenses; punto este de mucho interés en toda len-

gua, y tanto mas en este grupo tan poco conocido hasta hoy.



IX

LOS PRONOMBRES PRIMITIVOS

Kn íntima relación con las articulaciones posesivas están los

pronombres primitivos, como se verá al comparar los índices

de posesivacion con las verdaderas letras radicales en los pro-

nombres.

1. Y 2. 5 _ i 3. L val N

Dobrizhoffer dice: «Yo encuentro extraño que los Abipones

no tengan dos palabras para la primera persona plural á

ejemplo de muchas otras naciones americanas». Yo también

lo encuentro así, pero hay que tener presente que las lenguas

Mojo-Maypure y Mataca igualmente carecen de este mecanismo

gramatical, y cuidado que el primei' grupo es de los fuertes

en nuestra América, y el segundo poco menos; aparte de

que aquel ha suministrado el habla mujeril de los Caribes, y

el plural de las lenguas guaraníticas.

A propósito de esta observación tan justa de aquel autor

diré, que el olvido puede haber entrado en esto para mucho,

y que acaso la confusión de las dos formas nos explique cierta

duplicación que se advierte en el aumento medio-final de los

verbos: en unos la fleccion admite ar inicial, en otros, ácca

vel ócco medial.

Se habrá observado que el Abipon afecta las partículas gr

para \.^ de plural y 2'' de ambos números y que en su forma

mil ó cod es bastante general en todos los dialectos, muy po-

sible pues seria que el gr conservase un recuerdo del plural

exclusivo, como el ore Guaraní del ere de 2'' persona y el ñande

del nde, tú.

El estudio que deberá hacerse mas tarde es entre el Guaraní

y el Tamanaco, porque yo sospecho que es por este lado que
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entró el Caribismo de aquel idioma, como del Maypure le

entró lo que tiene del Mojo.

Pasemos ahora a los ¡ironombres á los que espera la fór-

mula.

1. Y
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Cuadro Sinóptico de los Pronombres Primitivos en las Lenguas
del Chaco y sus aflnes

SINGULAR
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Clave

:

A
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PLURAL



— 317 —

El Caribe nos ofrece una articulacian idéntica en singular á

la Toba

:

1. Y 2. A 3. L (Fem. T)

1. K 2. H 3. Nh

En ambos grupos advertimos la partícula am como caracte-

rística de 2''' persona, y estudios detenidos en la filología ame-

ricana me han convencido de que la m es característica de 2""

persona, en estos grupos y en otros, sin perjuicio de que en

ciertas combinaciones la hallemos en 1* y 3-' persona también.

Esta m como radical característica del pronombre de 2* per-

sona es un desculjrimiento de la mayor importancia para el

estudio de las lenguas americanas, y debo tratar el punto en

otro trabajo; por lo pronto baste hacer notar lo general que

es en Améi-ica la foi'ma ésta

:

1. Y 2. A vel Am 3. L vel N

La L puede ser R, y T si es de femenino. En la Introduc-

ción abriré una opinión acerca del origen de todas ó algunas

de estas partículas (|ue son típicas del Mocoví y sus afines.

Lo que me lie propuesto al hacer este capitulo de Gramática

comparada era establecer la universalidad de las formas del

pronomlire en muchos idiomas, y su generalidad en muchos

mas, lialjiendo omitido bastantes ejemplos que pudiera liaber

citado iior no ser de mas prolijo. Se lia proiíado que el Mocoví

nos ofrece una serie tíi)ica de pronombres, y siendo ésto así

vale la pena de entrar á analizarlos.

r r

1. Aini Pl. 1. Occom

2. Accamí 2. Accami

3. Inni 3. Yyyoa

Las vocales iniciales en todos seis ejem[ilos parece que son

mas bien eufónicas, por esa inclinación del idioma á empezar

por vocal : pei-o en éste, como en todos los demás casos, se

l)usca la letra mas análoga bajo cualquier aspecto que sea.

Las formas del Payaguá.

Yam —Yo L Ham — Tú

hacen ver la verdad de esta hipótesis. En Guaraní ^ es — yo

— en muchos otros idiomas circunvecinos, como el Mataco,

el Chiquito, y mas allá el Caríbico, a equivale á tuyo. La m
es de 1'"', 2* y 3* persona en Quichua (Chinchaysuyu), Mose-

tena, Auracano, Patagón ó Tehuelche, Chana Oriental, Chibcha,

Armará, etc. de suerte que los verdaderos índices ó partículas
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determinantes son F de 1^ y CC — i, de 2* persona, y asi las

vemos reaparecer en la articulación posesiva. La CC no es

mas que una K fuerte, como se deduce del Abipon. La i final

tan característica de 2" persona en los mas de los dialectos

Chaquenses (menos el Mataco, pues aun en el Toba reaparece

en el plural), tiene mucha semejanza con el ild, Quichua, par-

tícula subfija de esa lengua que significa tuyo ó yo te. El Qui-

chua dice, Kham — tú — el Mocoví, etc. Accami. El Clia-

quense prefiere los prefijos, el Quichua, los subfijos, pero con-

tacto largo de Quichuas con Chaquenses pudo producir una

mezcla de las dos morfologías.

Nadie puede dudar que haya habido mezcla en estos idiomas,

porque de no ser así no podríamas tener las dos articulaciones,

una por C y otra por D de 2" ¡¡ersona, fuera de tantas otras

variantes que hasta hacen creer á muchos que se trata de

lenguas inorgánicas. La C vel K de 2" persona es caracterís-

tica del Quichua, la D vel R, del Guaraní; con una y otra

lengua han estado en contacto los indios del Chaco, de suerte

que por este lado sobran las pruebas geográficas.

En los pronombres de 3* la N reproduce la N Quichua de

la misma persona, y la Y del plural es un recurso análogo

del Quichua, Aymará, etc.

Esta Y ó L es bien conocida en las lenguas Mexicano-Yuca-

tecas, y merece ser tenida en cuenta cuando se entre á inves-

tigar la influencia Caríbica en la América del Norte, de esa

irrupción de hordas bárbaras, que por falta de mejor nombre

llamamos Caribicas, y que según pai-ece entraron destruyen-

dolo todo. En la Introducción distingo entre Carlos y Caríbi-

cos, porque muy bien podrá resultar que los Carlos son á los

Caríbicos lo que los Romanos á los que hoy hablamos el Ro-

mance, es decir que los segundos en uno y otro caso descen-

demos de perturbadores de la civilización anterior y usurpa-

dores de mucha parte de la lengua de la nación conquistada.

Que los invasores Teutónicos se hayan mostrado mas aptos

para recibir la vieja y desarrollar una nueva civilización que

las hordas Caribicas, es cuestión de grado y no de principio.

Estos carecían de un importante factor — el Cristianismo —
sin el cual acaso los papeles se hubiesen hallado hoy trocados.



X

PRONOMBRES Y POSESIVOS

De lo que se hn tratado ya es de las articulaciones posesi-

vas faltándonos aún el posesivo en absoluto; de estos escribe

Dobrizhoffer lo siguiente:

«Si la cosa de que se trata es animada, aunque no sea sino

vegetal, como trigo, caballo, un cautivo, etc., preguntan di-

ciendo :

¿Kahami lela? ¿Cuya propiedad es esto? á lo cual responde

el otro

:

Ilá — mia.

Grelé — hiya.

' Lela — suya.

Por otro lado si la cosa fuere inanimada, como ser una

lanza, un vestido, alimento, etc. dicen:

¿Kahami Kalalám? ¿A quien pertenece? y el otro dirá

:

Aim — á mí.

Karami — á tí.

Halani — d él.

Karani — á nosotros').

Se observará aquí como se conservan las radicales

I de 1" persona singular

R » 2" )) ))

L )) 3" » ))

R » I'' » plural

Comparemos ahora el Abipon con el Mocoví, previniendo

que el Padre Tavolini no distingue entre lo vivo y lo yerto, ó

mejor dicho, entre lo orgánico é inorgánico. Según las mues-

tras los ejemplos de este padre se ajustan á lo inánime.

*) En la traducción del Señor Líirsen hay unos pequeños errores de imprenta corregidos aquí por

el original.
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Abipon
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Mariogot — Esa es tuya.

Maichalogot — Es de ella.

Maíchayugot — Este (pan) es mió.

Algo do analogin se vislumbra, pero no es lo suficiente para

establecer ninguna regla.

El vocabulario de Pelleschi trae esto:

Alom — mió.

Iningot — tuyo.

Aquí advertimos la misma terminación de que se valia

López, lo que restaura la fleccion así:

Ingot — m.io.

Riogot — tuyo.

Logot — suyo.

41



XI

PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS

Los pronombres demostrativos son curiosos, poi'que vtirian

según la postura del individuo á que se refieren: también dis-

tinguen sexo mediante una c vel i inicial para masculino, y a

para femenino. El plural masculino es común, con una ex-

cepción Annoassó, á lo (|U0 se ve.

]\I(ts(iil¡iin

Inni — El

Fcniciiiiio

Anni clin

riitidi Coiiiidí

Yyyoa — Ellos

Parado

Edasó — A<niel Adasso — Aquella

Eddi'i ) _ Addá ) „
n .1 — i'^se . , — Esa
Enna Anna

Eddoassü — Aquellos

Ennoa ) — Esos

Eddoá ) — Esas

Moviéndose

Eso — Aqurl Assó — Aquella Esso.á — Aquellos

Sentado

Innissó — Aquel Annissó — Aquella

Inni — Ese Anni — Esa

En naso — Este Annassó— Esta

Yyyoassó —
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ImIí'i — Fjsc, .íij/icl n AijiiHla

l'lniíasó — Este

Mna vaso — Eatus

Ivhi — El

Mdava — Ellos

V¡\ iii(eriiarontesco se advierte, pero falla esta disUnciou j)i'o-

lija de los otros dos dialectos, debido, según yo creo, á la

mezcla étnica y liníiüística con el Matoco. Las terminaciones

en Só confirman lo que ya se ha advei'tido, que el Toba esta

mas cerca del Mocoví que del Abipon.



XII

PRONOMBRES RELATIVOS

Los Abipones (dice Dobrizlioffer) expresan alí;unas veces el

relativo que, el que, por

Eknam, Plural Enonam
Dios eknam kaogarik — Dios que es el creador.

Tavolini en Mocoví cita:

Eccii — Quien, Cual, Que, singular.

Eccuá — Quienes, Cuales, Que, plural.

El Padre Barcena dice que el Toba no usa el relativo, pero

es probable que este dialecto se valga de algún otro giro equi-

valente.

Lo mas cierto en cuanto al Mocoví es, que el demostrativo

eecd hace también las veces de relativo.

XIII

PRONOMBRES INTERROGATIVOS

Según Barcena en Toba:

Canná es ¿Que cosa? ó ¿qné?

Igá ¿ Quien ?

voces que deben comjiararse con las que se dan en seguida.

Fax el Mocoví encontramos esos interrogativos que se divi-

dirán en dos clases, los que llevan Q y los que llevan M inicia!.
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IntrrroyaUvos por Q
la

¿Quennegayti? — ¿Quien?

¿Qupnnegayá? — ¿Qué? s. y pl.

¿Queqquegaya? — ¿Cual?

¿Queecouagayá? — ¿Quienes?

¿Quenneciue? — ¿Cuales?

¿Queccaque? — ¿Quien?

¿Ouennegue? — ¿Qué?

¿Queq llegue? — ¿Para quien?

¿Qiiequequela? — ¿Acaso el que?

1mi los primeros cuatro ejemplos descubrimos la partícula

ga que tigur-a en el Toba, y probable es que sea la misma con

refuerzo del ya. Por lo deniiís se ve que estos pronombres

constan de la Qu ó sea K inicia!, ios demostrativos enná, eccá,

y que, con una ó mas partículas finales.

Interrogativos por M

¿,Cóino estáis vos'!

i. ¿Maccami? — ¡.cómo, tu ó vos:

G. ¿Meccaquen?

7. ¿Malacca(|ue:

8. Maccaquen?

»
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¿M'ayte nnuachiekir/ iHaij ¡michos soldados'!

Oira jiaftícula ¡nlon'o,^imlc en oslo diuleclo es — Men.

¿Meu lecnV.' ^Es cicrto'l

En el INIunu.sc-i-ilo del Señor Li'imas se encuenlra con Iro-

cuencia.

¿Miqui? i^Quien"!

l'',n este dialecto Icen es la preposición á y se uso como pai--

ticLiia inicial. Es de sospecharse que pueda ser el /¡itcit linal

de los e¡eini)los Mocovíes.

Esto M reaparece en niudias lenguas con valor interrogan le:

el nuicluia dice:

¿Imaina'? — iComol

¿Mana? — iNo1 el ¡tonnc del Latín.

que introduce pregunta.

Cierto es ijue iina e([uivale á nuestro «cusff)), [¡ero aun la

voz cosa no le es enteramente extraño el valor inten-(tgativo, y

no está probado (jue la M en estos dialectos no quiera decir

algo parecido.

Que los sonidos K y M de suyo sugieran la idea de interi'o-

gacion acaso mas tarde puedo exj)licarse como que sean de

un mismo origen con H y W en las combinaciones WH y

H\V, partículas interrogantes: estos letras, como muy bien se

sobe, son mudanzas de C vel K y M en esas lenguas, y suel-

tos representan preposición también Ijajo los formas con, si/n

y mit ó ivith. Esta es, otra de los analogías casuales, que no

deben descuidarse, cuando llegue el momento de reconocer ({ue

las mudanzas europeas,

k = g = h = s = '.

m = w = b = u = p.

equivalen á las mismas mudanzas en América.



PRONOMBRES INDEFINIDOS ETC.

Los pocus que eucuciitro se dan en se¿;uida.
r

Nadinetap])etn — Ca/la uno.

Avó — Alguno.

Scaeccá — Nínyuno.

Scaeccá — Nadie.
o

Chacaim — De sí, á sí, por sí.

Kn Abipon ninguno es — cliiecá — combinación de ecá con

la partícula negativa — chi.

En Tolia algunos es — sovaháy. Bárce.

ninguno » — sasidá. »

scaycá. López.

Estas diferencias son muy interesantes á la vez que instruc-

tivas, porque nos enseñan á desconfiar de las llamadas varia-

ciones léxicas. En el Toba sasida y scaycá son combinaciones

de los demostrativos edá y eccá con partículas de negación:

muy posible es que coexistieron y coexistan aun hoy, pero se

comiM'ende como un viajero pudo fijarse en una y otro en otra

de estas palabras, y le basta citarlas como prueba de varia-

ción del dialecto en tantos ó cuantos años.

Finalmente haré notar la importancia en Mocoví del pi'o-

nombre eccd. Lo encontramos casi como artículo, como pro-

nombre de 3^ persona, relativo, interrogativo, indefinido, y

desde (jue se usa como artículo y pronombre primitivo, lo os

también demostrativo. Su radical ra apunta en dirección al

(Juichua. La e es eufónica, y en los ejemplos Tobas parece

que se vuelve y. Recomiendo que se comparen las equivalen-

cias morfológicas sas y s-ca, por lo que parecen serlo también

fonológicas.



NOMBRE ADJETIVO

Lo que nosotros entendemos por nombre adjetivo, esto es,

voz que califica, lo tienen los Mocovíes, pues dicen:
r

Noén Yaié — Biten hombrf;

pero carecen de concordancia de género, puesto que también dicen
r ta

Noén aaló — Buena mujer.

(Alando el adjetivo es concreto y lleva subentendido el sustan-

tivo entonces modifica ciertas terminaciones, como por ejemplo:

Mocoilék — Paisano.

Mocoiliissé — Paisana.

I,a forma femenina sirve para el plural de ambos géneros.

XVI

COMPARACIÓN DE LOS ADJETIVOS

Acudamos nuevamente á DolirizhofTer. «El comparativo y

el superlativo los foi'man, no como en otras lenguas, añadiendo

sílabas sino de un modo diferente. Un Abii)on para expresar

esta idea : El tigre es peor que el perro, usai'á este giro : el perro

no es malo aunque el tigre es malo:

Nelegink chiknaa, oágan nihirenak la naa;

ó bien esto otro:

(Continuara)


